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INSTRUCCIONES DE MONTAJE

1. Desmontar, si existe, la argolla de remolque del lado izquierdo. Esta ya no se utiliza.
2. Sujetar las piezas "A" sobre los puntos 1 mediante 2 tornillos M12 x 1,25 x 35, arandelas planas y
aros elásticos. Sobre los puntos 2 mediante 2 tornillos M12 x 1,25 x 40, arandelas planas y aros 
elásticos.
3. Colocar el enganche entre las piezas "A" sujetando sobre los puntos 3 con tornillos M12x40 y
tuercas M12. Sujetar sobre los puntos 4 mediante tornillos M12x40, arandelas planas y aros elásticos.
NOTA: Para los modelos: Vitara 5P,Santana,Grand Vitara,XL7 y V6 colocar los suplementos "B" tal y 
como se indica en el dibujo. En este caso habrá que sustituir los tornillos M12x40 por M12x70.
4. Apretar todo el conjunto con su par de apriete correspondiente. (Es recomendable revisar el par de
apriete después de los primeros 1000 km. de uso).

Nota: Enganches y Remolques Aragón, S.L., no asumirá ningún tipo de responsabilidad por daños causados 
por un uso imprudente.

FITTING INSTRUCTIONS

1. Dismantle, if exist, the  left ring from trailer. It will be no longer nedeed.
2. Fix the pieces "A" on points 1 with 2 screws M12 x 1.25 x 35, flat washers and elastic rings. On the
points 2, fix by 2 screws M12 x 1.25 x 40, flat washers and elastic rings.
3. Place the towbar between  pieces A fixing at points 3 with M12x40 bolts and M12 nuts. Fixer at points
4 using M12x40 bolts, flat washers and spring washers.
4. NOTE: For Vitara 5P,Santana,Grand Vitara,XL7 yV6 model, place B pieces . Look the drawing. In
this case you have to change bolt M12x40 to M12x70.
5. Tighten all the bolts according to the recommended tightening torque. (Retighten all the bolts after
the first 1000 km. of towing)

Nota: Enganches y Remolques Aragón, S.L., can't be held reponsible for any defect or damage caused by fault 
or by any injudicious use.

NOTICES DE MONTAGE

1. Démonter, s'il y a, l'anneau  de remorque du côté gauche. Elle ne servira plus.
2. Fixer les pièces A sur les points 1  à l'aide des 2 vis M12x1.25x35, des rondelles plates et des
rondelles freins.
3. Placer l'attelage entre les pièces A en fixant sur les points 3 avec des vis M12x40 et des écrous
M12. Fixer sur les points 4 à l'aide des vis M12x40, des rondelles plates et des rondelles freins.
4. NOTE: Pour les modèles Vitara 5P,Santana,Grand Vitara,XL7 y V6 placer les supports B.
Regarder le dessin. Dans ce cas remplacer les vis M12x40 à la place de M12x70.
5. Serrer selon le couple de serrage correspondant. (Il est conseillé de contrôler le couple de
serrage après les 1000 premiers kilomètres d'utilisation.

Nota: Enganches y Remolques Aragón, S.L., n'est pas responsable des dommages causés par une mauvaise utilisation.
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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

1. Smontare, se esiste, l'anello del rimorchio del lato sinistro. Non si utilizza più.
2. Fissare i pezzi "A" sui punti 1 per mezzo di 2 viti M12 x 1,25 x 35, rondelle piane e rondelle elastiche. 
Sui punti 2 per mezzo di 2 viti M12 x 1,25 x 40, rondelle piane e rondelle elastiche.
3. Collocare il gancio tra i pezzi "A" fissando sui punti 3 con viti M12x40 e dadi M12. Fissare sui punti 4 
per mezzo di viti M12x40, rondelle piane e rondelle elastiche.
4. NOTA: Per i modelli Vitara,Santana,Grand Vitara,XL7,V6 collocare i supplementi "B" così come è 
indicato nel disegno. In questo caso bisognerà sostituire le viti M12x40 con M12x70.
5. Serrare la bulloneria applicando la forza di bloccaggio corrispondente. (È consigliabile controllare il 
perfetto serraggio dopo circa 1000 km di traino).

Nota: Ganci e Rimorchi Aragona, S.L. non assumerà nessun tipo di responsabilità per danni causati da un uso 
imprudente.

 ANLEITUNGEN FÜR DIE MONTAGE

1. Falls vorhanden, den Anhängerzughaken auf der linken Seite demontieren. Dieser wird nicht mehr 
verwendet.
2. Die Teile "A" an den Punkten 1 mit 2  M12 x 1,25 x 35 Schrauben, Flachscheiben und Federringen 
befestigen. An den Punkten 2 mit 2 M12 x 1,25 x 40 Schrauben, Flachscheiben und Federringen 
befestigen.
3. Die Anhängerkupplung zwischen die Teile "A" setzen und an den Punkten 3 mit M12 x 40 Schrauben 
und M12 Muttern befestigen. An den Punkten 4 mit M12x40 Schrauben, Flachscheiben und 
Federringen befestigen.
4. HINWEIS: Für die Modelle Vitara,Santana,Grand Vitara, XL7,V6,die Zusätze "B", wie auf der 
Zeichnung angegeben, einsetzen. In diesem Fall müssen die M12x40 Schrauben durch M12x70 
Schrauben ersetzt werden.
5. Alles mit dem geeigneten Anzugsmoment anziehen. (Es wird empfohlen, den Anzugsmoment nach 
den ersten 1000 km zu überprüfen).

Nota: Enganches y Remolques Aragón, S.L. übernimmt keine Haftung für durch unsachgemäße Verwendung 
der Anhängerkupplung entstehende Schäden.
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инструкции по монтажу фаркопа

1.Снять с левой стороны, в том случае, если имеется, буксировочное кольцо. Оно больше не будет 
использоваться.
2.Закрепить детали «А» в точках, обозначенных цифрой 1, двумя болтами М12 х 1,25 х 35, плоскими 
шайбами с резиновыми прокладками. В точках 2 - двумя болтами М12 х 1,25 х 40, плоскими шайбами 
с резиновыми прокладками.
3.Поместить фаркоп между деталями «А», закрепив в точках 3 болтами  М12 х 40 и гайками М12. 
Закрепить в точках, обозначенных цифрой 4, болтами М 12 х 40, плоскими шайбами с резиновыми 
прокладками.
ПРИМЕЧАНИЕ: Для моделей Vitara, Santana,Grand Vitara,XL7,V6 установить согласно рисунку также 
дополнительные детали «В». В данном случае болты М12 х 40 необходимо будет заменить болтами 
М12 х 70.

4.Затянуть все болты в соответствии с натяжением каждого. (Рекомендуется проверять натяжение 
болтов после первых 1000 км. пробега). 

Nota:Enganches y Remolques Aragón S.L.ооо "Энганчес Арагон" не несет никакой ответственности за 
ущерб причиненный за несоответствующее использование





A N E X O        I I I

C E R T I F I C A D O   D E   T A L L E R 
D. _________________________, expresamente autorizado por  la ________________________________
domiciliada   en _____________________________________, teléfono __________________,  dedicada     
a      la     actividad de __________________ nº de Registro Industrial ______________ y  nº de registro        
especial_________________. 

C E R T I F I C A

Que la mencionada empresa ha realizado la/s Reforma/s y asume la responsabilidad de la ejecución, 
sobre el vehículo marca...................................................., tipo……………………………………….….................
variante................................................ denominación comercial  …………..............................................................
matrícula ................................. y nº de bastidor ........................................................................, de acuerdo con:

• La normativa vigente en materia de reformas de vehículos.
• Las normas del fabricante del vehículo aplicables a la/s reforma/s llevadas a cabo en dicho vehículo.
• El proyecto descriptivo de la/s reforma/s, adjunto al expediente.

OBSERVACIONES: (2)
Tipificada/s con el código de reforma/s…………………..............................................................................................
Reforma consiste en:

COLOCACION DE ENGANCHE __________________________________________________________

nº de identificación / marca de homologación  

Type :  
Fecha: 
Firma y sello:

Fdo:   

(1) En el caso de que la reforma sea efectuada por el fabricante se  indicará N/A.

(2)	Se	debe	especificar	en	este	apartado	OBSERVACIONES,	la	identificación	de	los	equipos	o	sistemas	modificados,	garantizando	
que	se	cumple	lo	previsto	en	el	artículo	6	del	reglamento	general	de	vehículos	y,	en	su	caso,		en	el	artículo	5	del	R.	D.	1457/1986	
de	10	de	enero,	por	el	que	se	regula	la	actividad	industrial	en	talleres	de	vehículos	automóviles,		de	equipos	y	sus	componentes,	
modificado	por	455/2010	de	16	de	abril,	por	el	que	se	modifica	el	R.	D.	1457/1986 de	10	de	enero	por	el	que	se	regulan	la	
actividad	industrial y la prestación.
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